Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)

Chapter 28
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1. whayah ‘im=shamo’a tish’'ma’

lish’'mor ‘eth-/« -mits'wothayu m’tsau’ak hayom
un’than’ak “el’'yon ~goyey ha'arets.
Deut28:1 Now it shall be, if you diligently obey of ,
being careful His commandments command you today,

shall set you high the nations of the earth.

28:1> Kal éotar ws dv dvaffjte Tov lopdavmy els Tv yfv,

(3 4 e \ e ~ ’ e ~

Mv kVpLos 0 Beos V@V dldwory vRLTv,

€av dkof| eloakovomTe Tis bwvijs kuplov Tod Beod VOV PvAdooelv
Kal ToLELY TTAoas Tas €vToAds adTod, ds éyw évTéAlopal gou amLepov,

\ ’ / / ’ ’ ~ ~ ~ ~
KaL 8(.00'€L 0€ KUpPLOS 6 6€OS oov f)'rrepo.vw TAVTWY TOV éevwv TNS Y7MS,

1 Kai estai diabéte ton Iordanén eis tén gen,

And it shall be you cross the Yarden to the land

didosin hymin,
gives you,
akoé eisakouséte phylassein
in hearing you should hear of to guard

kai tas entolas autou, entellomai soi sémeron,

and to his commandments give charge to today,
kai dosei se ton ethnon tés ges,

then shall appoint you the nations of the earth,
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2. uba’u yak kal-hab’rakoth ha'’eleh
w’hisiguak 2 thish'ma” " 'qol .

Deut28:2 these blessings shall come you and overtake you
you listen ' the voice of

\ e 9\ \ ~ e 9 ’ Gl \ e / ’
(2> KOlL 'T]EOUO‘LV €TTL O€ TTaoal aL €U>\O'YL(1L AVTAL KAL €VPTOOVOLY O€,
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€av akof) akovans Ths Pwvis kuplov Tod Beod cov.
2 kai hexousin se hai eulogiai hautai kai heurésousin se,
then shall come you these blessings, and they shall find you
akoée akouses tées phoneés .
in hearing you should listen to the voice of
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3. Baruk “ir ubaruk sadeh.
Deut28:3 Blessed shall be i1 the city, and blessed shall be in the field.
3> edAoymLévos oV €v mOA€L, Kal €DAOYMNLEVOS TV €V Aypd*

3 eulogémenos polei, kai eulogémenos agro;
Being blessed are the city, and being blessed are the field.
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4. baruk =bit'n’ak u ‘ad’'math’ak u b’hem’teak sh'gar ‘alapheyak
w' ash't’roth tso’'neak.

Deut28:4 Blessed shall be of your body and of your ground
and of your beasts, the increase of your herd and the young of your flock.

4> edoympéva Ta €kyova Ths kotAlas cov kal TG yevTLaTa TS Yis oov,
Ta BoukdAia T®V Bodv cov kal Ta moLpvLa TOV TPofdTwv cov*
4 eulogémena tes koilias sou kai tés geés sou,
Being blessed are of your belly, and of your land,

ton boon sou kai ta poimnia ton probaton sou;
and of your oxen, and the flocks of your sheep.
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5. baruk tan’ak u .
Deut28:5 Blessed shall be your basket and

9 )4 e ~ ’ \ \ 9 ’ /
5> eddoympévar al amobijkat oov kal Ta éykaTalelppaTd gov*

5 eulogémenai hai apothekai sou kai 5
Being blessed are your storehouses and
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6. baruk bo’ek ubaruk tse'theak.
Deut28:6 Blessed shall be you come in, and blessed shall be you go out.
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<6> evAoymLévos oV év T elomopevecdal oe,
Kol el’))\o'y'rlp,évos oV év T® éK'rropeéeoreaf, o€,
6 eulogémenos to eisporeuesthai se,
Being blessed are your entering,

kai eulogemenos to ekporeuesthai se.
and being blessed are your going forth.
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7. yiten ‘eth-‘oy’beyak hagamim yak nigaphim I'phaneyak
b'derek ‘echad yets’u yak ub’shib’"ah d’rakim yanusu I’'phaneyak.

Deut28:7 shall cause your enemies who rise up you to be defeated

your faces; they shall come out you one way
and shall flee your faces seven ways.

~ /4 e /4 \ b /4 \ b /4
<T> mapad®d kVpLos 0 Beds cov Tovs €xBpovs cov Tovs avbeoTnroTAS COL

’ \ ’ ¢Q A ) / \ \
CUVTETPLLILEVOVS TTIPO TTPOTWTTOV OOV * 08({) pLa E&GAEUGOVTGL TPOS €

e \ e ~ / N\ ’
KOl €V €TTTA 080 LS d)ev&ov'ral, Ao TPOCWTTOLV OOV,

7 paradg tous echthrous sou tous anthestékotas soi syntetrimmenous
shall deliver up your enemies opposing you by breaking them
prosopou sou; hodd mia exeleusontai se
your face; way in one they shall come forth you,
kai en hepta hodois pheuxontai prosopou sou.
and in seven ways they shall flee your face.
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8. y'tsaw 'ak ‘eth~-hab’rakah ba’asameyak

u mish’lach yadeak uberak’ak ba’arets -

Deut28:8 shall command the blessing you in your barns

and that you put your hand to, and He shall bless you in the land
gives you.

s ’ ’ 5\ [ 5 ’ ) ~ ’
(8) (11TOO'T€L>\CLL KUPLOS €TIL O€ TTV €U>\O'YL(1V €V TOLS TALLELOLS GOV

\ ~ TN ) ’ \ ~ 7 S\ A ~
Kal €v TaoLv, oV av emPBadmns TV Xelpa cov, €M THS Vs,

s kVpLos 6 Beds oov didwatv cot.

8 aposteilai se tén eulogian en tois tamieiois sou

May send you the blessing your storerooms,
kai , hou an epibal@s ten cheira sou,

and what you should put your hand,
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tes geés, didosin soi.
the land of gives to you.

Y{mo3wy qw4y wrag Yol v arai yyi-fio
AY9a9 XYAY YAAL4 Arar xyryoxs qywx iy
TP-vIw winD wiTp avd i mm pip

19772 P5T) TION MY mhEnTRy nen o3
9. y'qim’ak lo I""am qadosh ka’asher nish’ba’~lak
thish’mor ‘eth-mits’woth w’halak’at bid’rakayu.

Deut28:9 shall establish you as a holy people to Himself, as He swore to you,
you keep the commandments of and walk in His ways.

b / / e 4 e ~ \ [
9> avaotioal oe kpLos 0 Beds oov €avTd Aaov dywov,
oV TpdTOV PPocev Tols TATPACLY GOV,

\ / ~ ~ 4 ~ ~ \ ~ ~ ~ ~
€av eloakovans TTs Pwvils kvplov Tod Beod cov kal mopevdijs év Tals 0dols adTOD"

9 anastésai se heautg laon hagion,
May raise you up for himself people as a holy,
tropon 0mosen tois patrasin sou,
in manner he swore by an oath to your fathers,
eisakousés tés phonés kai poreuthés en tais hodois autou;
you should hearken to the voice of , and should go in his ways.
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10. w'ra’u ="amey ha'’arets ki shem niq’ra’ “aleyak w'yar’'u mimeak.
Deut28:10 So 2!/ the peoples of the earth shall see you are called
by the name of , and they shall be afraid of you.

\ ¥ 7’ / \ ~ ~ (%4 \ ¥ ’ 9 7 7’
10> kat OL'JOVT(].L 0€ TTAVTA TA eev'rl TTS YNS OTL TO OVORLQ KLPLOV €1TLK€K>\T|TCLL ooL,
kal poPmbioovral ce.

10 kai opsontai se ta ethne tes gés
And shall see you the nations of the earth,

to onoma epikeklétai soi, kai phobé&thésontai se.
the name of is called upon by you, and they shall fear you.
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11. w'hothir’ak tobah bit'n’ak
u b’ham’t’ak ubiph'ri ‘ad’matheak ha’adamah
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nish’ba” la’abotheyak latheth lak.

Deut28:11 shall make you abound in prosperity, in of your body
and in of your beast and in the produce of your ground,
the land swore to your fathers to give you.

\ ~ 4 e 4 9 9 \ 9 \ ~ b 4 ~ 7
A1> kat mAMBuvel oe kpLos 6 Beds oov els dyaba émi Tols éxyodvols THs koldlas oov,
\ \ ~ J4 ~ ~ \ \ ~ / ~ ~
Kal €Tl ToTs €KyOVoLs TOV KTNVAV 00V, Kal €l Tols yevnpaoLy THs yfs oov,
€L TS YT)s 0oV NS GROoTEV KVPLOS ToTls TATPACLY oov dodval col.

11 kai pléthynei se agatha
And shall multiply you good things
tes koilias sou, kai ton kténon sou
of your body, and of your cattle,
kai tois genémasin tes gés sou teés ges,
and the produce of your ground, the land
omosen tois patrasin sou dounai soi.

swore by an oath to your fathers to give to you.
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12. yiph’tach ‘ak ‘eth-‘otsaro hatob ‘eth-hashamayim
theth m'tar-‘ar’ts’ak L' ito ul’barek ‘eth 2a/-ma”aseh yadeak
w’hil’'wiath goyim rabbim w’atah lo’ thil’'weh.

Deut28:12 shall open you His good storehouse, the heavens,
give rain to your land in its season and to bless 2!l the work of your hand;
and you shall lend to many nations, but you shall not borrow.

9 ’ 4 \ \ 9 ~ \ 9 4 \ 9 14
12> dvot&ar oou kVpLos Tov Bnoavpov adTod Tov dyabov, Tov odpavov,
Sodvar TOV VeTov T4 Y1) oov éml karpod adTod edAoyfoar
mavTa Ta épya TOV XeLpdv oov, kal daviels éBveaiy moAdols,

\ \ 9 ~ \ A\ ~ ~ ~ \ 9 9
o 8¢ oV davi), kal dpers ov €Bvav TOAADV, god € ovk dpEovaiv.
12 anoixai soi ton thésauron autou ton agathon, ton ouranon,
May open to you treasury his good, the heavens,

dounai ton hueton té ge sou kairou autou eulogésai ta erga ton cheiron sou,
to give the rain to your land in its season; to bless the works of your hands;

kai danieis ethnesin , Sy de ou danig,
and you shall lend nations to , but you shall not borrow;

kai arxeis sy ethnon pollon, sou de ouk arxousin.
and shall yourself rule nations many, you but they shall not rule.
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13. un’than’ak P’ro’sh w'lo’ I’ w’hayiath raq 'ma™lah
w’lo’ IPmatah = ~thish’'ma’” ‘cl-mits’woth
m’tsau’ak hayom lish’mor w'la”asoth.
Deut28:13 shall make you the head and not , and you only shall be above,
and not be underneath, '/ you listen to the commandments of ,

charge you today, to observe and to do them,

4 4 e /4 9 \ \ \ b 9 /
13> kaTaoTNoaL o€ kVpLos 6 Beds oov els kebadny kal w1 els ovpav,
kal €07 TOTE EMAVL KAl oVk €01 VTTOKATW,
€av dkovoms TAV évToAdv kvplov Tod Beod oov,

[74 9 \ 9 ’ ’ 4 /’ \ ~

doa éyw évreAdopal oou oNpepov GUAACTELY KAl TOLETY®

13 katastésai se kephaléen kai me y
May place you head, and not H

kai esé tote epano kai ouk esé hypokato,
and you shall be then above, and you shall not be underneath,

akousés ton entolon ,
you should hearken to the commandments of ,

entellomai soi semeron phylassein kai poiein;
give charge to you today, to guard and to observe.

YA yyxg ATrY Y4 w4 yaq9ea Yy arFx 44
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14. w'lo’ thasur ~had’barim m'tsaueh ‘eth’kem hayom

yamin us’'mo’wl laleketh ‘elohim ‘acherim !""ab’dam.

Deut28:14 and do not turn aside of the words command you today,
to the right or to the left, to go other mighty ones to serve them.

9 7 ’ N ’ ~ / o 5 N9 ’ ’ /
14> 0 mapaPnon amo TAVTOV TOV AOYywv, BV EYn EVTEAAORLAL OOL ONIEPOV,
dekLa o0de dpLoTepa mopeveahal dmiow Bedv ETépwv AaTpedev adTols.
14 ou parabésé ton logon, entellomai soi semeron,

You shall not transgress the words give charge to you today,

dexia aristera poreuesthai theon heteron latreuein autois.
to the right or to the left, to go other mighty ones, to serve them.

xywol qyw( yaacld4 avar Jyes oywx 4-W4 aravs
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15. w’hayah ‘im=lo’ thish'ma” b’qol sh’mor la asoth

‘eth-l2al-mits’'wothayu w’chuqothayu m'tsau’ak hayom

uba'u “aleyak ~haq’laloth ha’eleh w’hisiguak.

Deut28:15 But it shall come about, if you do not listen to the voice of ,
observe to do 2!l His commandments and His statutes with charge you today,

that 2! these curses shall come you and overtake you:

\ ¥ 9\ \ 9 4 ~ ~ ’ ~ ~ V4
15> Kai éotar éav p1) eloakotons s pwvijs kuplov Tod Beod oov pvAdooewv
Kal ToLelv maoas Tas évTodds adTod, Soas éym EvTEAAOLAL 0oL ONEPOV,
\ 4 \ \ ~ / G} \ /4 ’
Kal EAeVooVTaL €TIL € TACAL Al KaTapaL avTaL Kal kaTaANpovTal oe.

15 Kai estai mé eisakousés tés phoneés phylassein

And it shall be if you should not listen to the voice of , to guard
kai poiein tas entolas autou, entellomai sémeron,

and to observe his commandments, give charge to today,
kai eleusontai se hai katarai hautai kai katalempsontai se.

then shall come you these curses, and they shall overtake you.

AawWg x4 4r947T 93039 AxX4E qri4 6
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16. ‘arur ‘atah bo'ir warur ‘atah ‘sadeh. .
Deut28:16 Cursed shall you be n the city, and cursed shall you be in the field.

) ’ . J () ’ A9 9 ~
(16> ETTLKATAPATOS OV €V TI'O)\GL, KAl €ETTLKATAPATOS OV €V AYyp®w*

16 epikataratos sy ¢n polei, kai epikataratos sy en agro;
Accursed are you in the city, and accursed are you in the field.

YX94WIY Y47e qra4 a7
SIRTNWRY TN TN

17. ‘arur tan’ak umish’ar’teak.
Deut28:17 Cursed shall be your basket and your kneading bowl.

bl /’ e 9 ~ ’ \ \ b ’ /’
A7> émkatdpaTor al dmobfkal cov kal Ta EéykaTANELLRLATA COV*

17 epikataratoi hai apothéekai sou kai ta egkataleimmata sou;
Accursed are your storehouses, and your surplus.

YIFr XWOY YAJE 1 YXYak YT YIes A qrif s
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18. ‘arur =bit'n’ak uph'ri ‘ad’'matheak ‘alapheyak w’ .
Deut28:18 Cursed shall be of your body
and the produce of your ground, of your herd and of
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18> émkatdpaTta Ta ékyova Ts kolAlas ocov kail Td yevnpaTa Tis yfis cov,
Ta BoukdAia T®V Bodv cov kal Ta moLpvLa TOV TPofdTwv Tov*

18 epikatarata tés koilias sou kai ta genémata tés ges sou,
Accursed are of your body, and the produce of your land;

ton boon sou kai ;
of your oxen, and of

Yx4h9 Axgd qr44Y Y433 Axd 4r4 o
IONZD TOR TATRY TIRDD PR TR0

19. ‘arur ‘atah b’bo’eak w’arur ‘atah b'tse’theak.

Deut28:19 Cursed shall you be when you come in,
and cursed shall you be when you go out.

19 é*rrmo.*rdpa*ros ov év T® ém‘rope{)eo-ea( o€,
Kal émkaTdpaTos oV év Td elomopevectal oe.

19 epikataratos sy en t) ekporeuesthai se, kai epikataratos sy en tg eisporeuesthai
Accursed are you in entering, and accursed are you in going forth.

AYraya-x4 344¥a-x4 Y39 aryar udwi o

yawwz ao gwox qw4 yai pIWW-y 9 xqo¥a-x4y
AYXITO qw4 yA-loY °F Y7y qaY yag4-aoy
TRATRT NN TONROTNR T3 T NPt
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20. y'shalach ‘ak ‘eth-ham erah ‘eth-hqm’humah

w’eth-hamig’ ereth -mish’lach ta aseh hishamed’ak

w' ad-‘abad’ak maher ro a ma alaleyak “azab'tani.

Deut28:20 shall send you curses, confusion, and rebuke, that you set
to, you shall do, you are destroyed and you perish quickly,
of the evil of your deeds, you have forsaken Me.

9 ’ 4 14 \ b4 \ \ 9 7’
20> éEamooTelhar kVPLOS ooL TNV Evdetav kal TTV EkAtplav
\ \ 9 4 9 \ V4 IGEEXY 9 V4 \ ~ /
Kal TTV AvaAwoLv €m TAvTa, oV dv émPalns TMv xetlpd cov,
74 9\ / e’ ”n 9 / \ e ”n 9 )4 9 /
8oa éav moLnoTs, éws Av éEolebpelon oe kal €ws Av AToAéoT) o€ év TayEL

\ \ \ 9 / / 4 bl 4 4
dua Ta movmpa émTndedpaTd cov, SLOTL EykaTEALTES pe.

20 exaposteilai soi tén endeian kai téen eklimian kai tén analosin ,
May send upon you lack, and craving, and consumption, things
epibalés , poiésés,
of you should put upon ’ you should do,

exolethreusé€ se
he should utterly destroy you,

kai apolesé¢ se en tachei
and he should consume you quickly
ta ponéra epitédeumata sou, egkatelipes
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wicked practices your, you abandoned
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21. yad’beq 'ak ‘eth-hadaber kalotho ‘oth.’ah ha’adamah
‘asher=‘atah ba'-shamah ['rish’tah.

Deut28:21 shall make the pestilence cling to you He has consumed you
the land where you are entering to possess it.

4 I4 9 \ \ ’ (74 ”" 9 ’ 9 \ ~ ~
21> mpookoAAnoaL kipLos els o€ Tov BdvaTov, Ews Gv eé€avalman oe Ao Ths yTs,

¢ \ / ~ ~ ’
€LS 'ﬁv ov €LO'1TOp€U'n éKeL K)\'T]pOVOp/T]O'CLL Gl,)T'T]V.

21 proskollesai se ton thanaton,
May cleave to you the plague
exanalose se tes ges,
he should completely consume you the land

hén sy eisporeué ekei kleronomeésai autéen.
which you enter there to inherit it.

JHIY HIHIY XPLAIY XHAPIY XJUWI 3Avai AYYA 22
Yad4 ac yyjaqy JYee-sy Jyjawsy

27021 T3 NRPT NOTRI NPTER YT 93220
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22. yak’kah shachepheth ubaqadachath ubadalegeth ubachar’chur
ubachereb ubashidaphon ubayeragqon ur’daphuak ‘ab’deak.

Deut28:22 shall smite you consumption and fever and inflammation
and fiery heat and the sword and blight and mildew,

and they shall pursue you you perish.

22> maTd€ar oe kVpLos amopla kal TUPeTd kal plyel kal épebiopd kal Ppovw
Kol &vep.od)eopf,q. Kal T OXPA, kai kaTadiwbovtal oe, éns dv dmodéowaolv oe.
22 pataxai se aporia kai pyretg kai hrigei

strike you with perplexity, and burning heat, and shivering,
kai erethism@ kai phong kai anemophthoria kai té ochra,

and aggravation, and carnage, and wind-blown, and paleness;

kai katadioxontai se, apolesosin se.
and may they pursue you they should destroy you.

XWHY yw4q-Jo qw4 yaYw Ry o
((T99 YA XUx-qwW4 443y
MY ENTTOY WY TRY Ao
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23. w'hayu shameyak =ro’sh’ak n’chosheth
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w’ha’arets ~tach’teyak bar’zel.

Deut28:23 The heaven is yvour head shall be bronze,
and the earth is under you, iron.

23> kail éoTaL ool 6 oVpavos 6 Ve kedpadfls gov xalkods
Kal T yf 1 VTOKATW cov aLdnPd.
23 kai estai soi ho ouranos ho kephalés sou chalkous
And shall be to you the heavens your head as brass,

kai hé gé hé hypokato sou sidéra.
and the earth underneath you as iron.

P94 yr44 48¥-x4 aArar yxi 2

yaywa ao yaco aqi yaywa-yy qjor
P3N TN TLRTME YT 1D
FITIRET TV TRV T aMETTTR ey

24. yiten ‘eth-m’tar ‘ar'ts’ak ‘abaq w' aphar
~hashamayim yered yak hisham’dak.

Deut28:24 shall make the rain of your land powder and dust;
heavens it shall come down on you you are destroyed.

4 / \ \ ~ ~ J4 \ ~
24> dwm kVpLOS TOV VETOV T1) Y1) OOV KOVLOPTOV, KAl XOUS

9 ~ 9 ~ /’ 9 \ /4 (74 ”" 9 4 \ & ”" 9 /7
€k ToD ovpavod kaTaPnoeTal €m o€, éws Av éxTplY) o€ kal €ws AV ATTOAETT) O€.

24 doe ton hueton té gé sou koniorton, kai chous
May appoint the rain of your land a cloud of dust; and dust
tou ouranou katabésetai se,
of the heavens shall come down you,
heos an ektrips€ se kai apolesé se.
until it shall obliterate you, and it should destroy you.

Y4 40X aUg Y929 YA Ii4 2Y)C 717 Arav YIxaoos
Y2Y]C Frix HAyqa Aowsy

443 xyydyy Y ave=d xaaay

VRN NED TN TITD ORI VD0 M3 I o

192 ONR 0277 AYIW

PONT MIDoER 555 MyTo o
25. yiten’ak nigaph ‘oy’beyak b’derek ‘echad tetse’ ‘clayu
ub’shib’"ah d'rakim tanus |'phanayu w’hayiath I'za"awah mam’l’koth ha’arets.

Deut28:25 shall cause you to be defeated your enemies;
you shall go out one way them, but you shall flee seven ways their faces,
and you shall be a horror the kingdoms of the earth.

’ 4 9 \ b 7 ~ 9 ~
25> 3wm oe kVpLos émkoTny évavTiov TdV éxbpdv cgov*
b e ~ ~ 9 /4 \ b \ \ 9 e \ e ~ 4 b \ ’ 9 ~
€v 00 pLd €€elevoT TPos avTOLs kal év émta 0d01s pevEn Ao TpoowTOL AVTRHV*
kal €om) €v SLaomopd év macals Tals BactAelats Tis yis.
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25 dogé se epikopén ton echthron sou;

May appoint you for slaughter your enemies.
hod mia exeleusé autous
way one you shall go forth them,
kai ¢ hepta hodois pheuxé prosopou auton;
and ‘1 seven ways you shall flee their face.
kai diaspora tais basileiais tés ges.
And dispersion kingdoms of the earth.

yaywa Jro-yd (Y49 yxdsy axaayr
ARy J4r r44a xyasdy

0T AI=527 So8n? N2 MnIm e

TR XY PINT MRiaR
26. w’hay’thah nib’lath’ak 'ma’akal ="oph hashamayim
ul’behemath ha'arets w’eyn macharid.

Deut28:26 Your carcasses shall be food birds of the sky
and (o the beasts of the earth, and there shall be no one to frighten them away.

26> kail éoovTal ol vekpol VOV kaTdPpwpa Tols TeTeLols Tod ovpavod
kal Tols Omplois Ths yfis, kal ovk éoTar 0 dmocoPdv.
26 kai esontai hoi nekroi hymon katabroma tois peteinois tou ouranou
And shall be your dead things devoured by the winged creatures of the heavens,

kai tois theriois tés gés, kai ouk ho aposobon.
and the wild beasts of the earth; and not one frightening away.

99197 WA-(Jo97 WA4nYW Yipuws ayai 3yyai o7
4793¢ (Yrx-4< 4 TS

27237 2°5DY33 0ITEn w3 "y 72T
INDTTS 52NN WX o3l

27. yak’kah sh'chin Mits’rayim uba aphalim ubagarab
ubechares lo’~thukal ’heraphe’.

Deut28:27 shall smite you the boils of Egypt and tumors
and the scab and the itch, from you cannot be healed.

27> matd€al oe kipLos év kel AlyvmTie év Tals €dpats kal Popa dypla

\ /’ 174 \ /’ ’ b ~
kal kvNdm voTe p1 dvvachal oe tabfvar.

27 pataxai se helkei Aigyptig en tais hedrais kai psora agria

strike you the sore of Egypt in the buttocks, and mange wild,
kai knephe meé dynasthai se iathénai.

and itching, to not be able to heal.

199¢ Jrayxgv Jrevosr JrYoIvs Avai Fyyaus
::;‘? ]ﬁmpm;a ]ﬁw;a ]ﬁygw‘; MY 122D
28. yak’kah shiga“on ub’ " iuaron ub’thim’hon lebab.
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Deut28:28 shall smite you madness and blindness
and bewilderment of heart;

/ / 4 \ 4 \ ’ ’
28 matdar oe KVLPLOS ﬂapa'rr)\'qgl,q. KOL GOPO.OLQ KL EKOTAOEL dvavolas,
28 pataxai se parapléxia kai aorasia
strike you in derangement, and inability to see,

kai ekstasei dianoias,
and an astonishment of thought.

AJ43 4TOR WWYL qWLY YL 9AnI WwhY xiaay o
PYWO Y4 XxAARY yiyqa-xg pilhx 40

PAWYY Y4y Yryra=dy Jr=av

TPDND IV UwnY WD DUTED wwon nows

PIWY T 07T FOR0TTNE 100 8O
YA TR DMITOD I

29. w’hayiath m’'mashesh batsaharayim ka’asher y’'mashesh ha’iuer ba'aphelah
w'lo’ thats’liach ‘eth-d’rakeyak w'hayiath “ashuq

w'gazul =hayamim w’eyn moshi a.

Deut28:29 and you shall be groping at noon, as the blind man gropes in darkness,

and you shall not prosper in your ways; but you shall be oppressed
and robbed 2!! the days, with none to save you.

29> kai éom PnAadpdv peompPplas, woel fnAadnoatr 6 TuPAos év T® ok dTeL,
Kal oVK €VodoeL Tas 680oUs cov: kal €om TOTe AdikovLevos
kal Siapmaldpevos maoas Tas Mépas, kal ovk €éoTar ool 0 Bombdv.

29 kai esé pselaphon mesémbrias, hosei pseélaphésai ho typhlos e¢n tp skotei,
And you shall be groping at midday as one gropes the blind in the darkness,

kai ouk euodosei tas hodous sou; kai esé adikoumenos
and shall not prosper your ways. And you shall be injured
kai diarpazomenos tas hémeras, kai ouk estai soi ho boéthon.

and torn in pieces the days, and there shall not be you one helping.

AY9% X9 YW U4 WA-47 We4X aw4 30
wyllux 47 cex Y4y w3 wx-4ly

TR M3 TR IR WK DOND ER S

229500 89 v 07D 93 2wWn-8S)
30. ‘ishah th’ares w’ish ‘acher yish’galenah bayith tib’'neh
w’lo’~thesheb bo kerem tita™ w’lo’ th'chal’lenu.

Deut28:30 You shall betroth a wife, but another man shall violate 5
you shall build a house, but you shall not live in it; you shall plant a vineyard,
but you shall not use its fruit.

~ 4 \ 9 \ 14 (74 9 4 9 4 9 /’
30> yovaika Anpdm, kal avip €tepos €€eL adTNV: olkiav olkoSopLNoeLs

\ 9 2 / b 9 ~ b4 ~ / \ 9 / 9 4
KQl OVK OLKT|O€LS €v aVT* ApmeAdva ¢puTedoels kal o TpuyNoeLs avToOV®
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30 gynaika lempsé, kai anér heteros hexei ; oikian oikodomeseis

a wife You shall take, and man another shall have . a house You shall build,
kai ouk oikéseis en auté; ampelona phyteuseis

and you shall not live in it. a vineyard You shall plant,

kai ou trygeseis auton;
and in no way shall you gather its vintage.

3Py Cv=A yaum v1yYy Y4x 4y yayrold Hrde Y4rw
WYY Y Y4y YR I4d xvyxy yi4n Y& svwa 44y
T22Pn Dary F0Rn wen O2XN 8D 7Uvh mon gawsb
YA TP R TPRIND NN TINT 5 23w 89

31. shor'ak tabuach I'"eyneyak w'lo’ tho’kal mimenu chamor’ak gazul mil’phaneyak

w'lo’ yashub lak n’thunoth oy’beyak w’eyn I'ak moshi a.
Deut28:31 Your ox shall be slaughtered your eyes, but you shall not eat of it;
your donkey shall be torn away your faces, and shall not be restored to you;

shall be given ‘0 your enemies, and you shall have none to save you.

31> 6 pooyos cov éodaypévos évavtiov oov, kal ov baym é§ adTod"
0 8vos ooV MPTATLEVOS ATO oD Kal ovk dmodobnoeTal gou-

\ 4 / ’ ~ 9 ~ \ 9 ” e ~
Ta mpoPaTa cov dedopéva Tols éxBpols cov, kal ovk éoTal ool 6 fonbdv:
31 ho moschos sou esphagmenos sou, kai ou phagé ex autou;

Your calf being slain you, and you shall not eat it.

ho onos sou hérpasmenos sou kai ouk apodothésetai soi;
Your donkey being seized by force you, and it shall not be given back to you.

dedomena tois echthrois sou, kai ouk estai soi ho boethon;
being given to your enemies, and there shall not be one helping you.

X749 yayaor qu4 ¥od Wayxy yaxysy yiysa
yad (40 JA4y yrRa-dy yavds xvdyv
MR™ 277 M8 QvD 0o FU0a3a 3 ab
T2 98D TR BPTT02 ooR niv)

32. baneyak ub’'notheyak n’thunim I"”"am ‘acher w’ eyneyak ro'oth
w'kaloth ‘aleyhem ~hayom w’eyn I'el yadeak.

Deut28:32 Your sons and your daughters shall be given to another people,
while your eyes look on and yearn them =1l the day long;
but there shall be nothing in the power of your hand.

32> ol viol oov kat al BuyaTtépes gov dedopévar Ebver eTépw,
\ e 9 4 4 4 9 9 / \ 9 b / e 4
kal ot 0PpOadpol cov BA&dovtar odakeAilovTes els adTA, KAl 0VK LoOXVOEL 1) XELP TOU*
32 hoi huioi sou kai hai thygateres sou dedomenai ethnei heter,
Your sons and your daughters shall be given nation to another,

kai hoi ophthalmoi sou blepsontai sphakelizontes ¢is auta,
and your eyes shall see being inflamed them.

kai ouk ischysei hé cheir sou;
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And shall not be strong your hand.
xoan-%7 Wk %o JYFr Yori-Jyv yyak 4] %
YAYLA-LY ryrqy PYwe ¢4 xa-aay
AYTTRD WK Op D87 AYeTOR) IRTN 2020
IoRYITOD PIEDY PWY PO M

33. ‘ad’math’ak w'zal-y'gi"ak yo’kal "am lo’-yada™at
]

w raq “ashuq w'ratsuts ~hayamim.
Deut28:33 A people you do not know shall eat up of your ground
and -/ your labors, and only oppressed and crushed 2!! the days.

33> Ta éxdopra TS yijs cov Kal TAVTAs Tovs TOVous oov dpdyeTar Ebvos,
0 oVk éTmloTaoal, Kal éom (’LSLKO{)p,evos Kol Teep(worp,évos Taoas TAS 'f]p,épo.s'
33 tés gés sou kai tous ponous sou phagetai ethnos,
of your land, and the things of your toils shall eat a nation
ouk epistasai, kai adikoumenos
you have no knowledge of; and injured
kai tethrausmenos tas hémeras;
and devastated the days.

249X W4 yayao a444¥ 0wy xaaiaru
TINTN WX PPY ANTER VIR N
34. W' m’shuga” mimar’eh “eyneyak tir'eh.
Deut28:34 So that mad the sight of your eyes you see.
34> kai éom mapamANKTOS dLa T OpdpaTa TdV 0PHaApdv cov, & BAEYT.

34 kai paraplektos ta horamata ton ophthalmon sou, ha blepsé.
And deranged the visions of your eyes you shall see.

yaPwa-doy ¥ayqsa-(° o9 JAHUwd 373 ayyi s
YaRad a0y YON4 ¥y 47 (Yl w4
DUPEITOY] DPTATTOY Y1 YR My 12t
TIRTR T 20 IR MY D0WTHD Wiy

35. yak’kah sh’chin ra” “al-habir’kayim w' al-hashoqayim
lo’~thukal ’heraphe’ mikaph rag’l’ak w’ qad’qadeak.

Deut28:35 shall strike you on the knees and on the legs sore boils,
from you cannot be healed, the sole of your foot to your crown.

’ , s o A~ 9\ \ ) [N RN \ ’
<35> TI'G,TG.&G,L 0€ KVLpPLOS €V €>\K€L TMOVTPW ETIL TA YOVATA KAL ETIL TAS KVTLAS

(4 \ / ’ 2 ~ b4 \ 7 ~ ~ 4 ~ ~
woTte p1 dvvachatl oe tabfjvar amo tyvouvs oV moddv cov €ws Ts kopudils cov.

35 pataxai se helkei ponérg epi ta gonata kai epi tas knémas
strike you sore a severe the knees, and the legs,
meé dynasthai se iathenai ichnous ton podon sou
to not be able to heal the sole of your feet
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tes koryphes sou.
the top of your head.

W4 A4 Yo YaPx w4 YYLY x4y yx4 3avar ydvase
Y94y ro WAUu4 WAALE YW xagoy yaxg4y x4 xoai-4/
TR 08 oY 0P W T0RTIN TR T 0
IN] PY DO DOTTON OU D72V 0INY ON OYTTRD
36. yolek ‘oth’ak w'eth-mal’k’ak tagim yak ‘el-goy

lo’-yada™'ta ‘atah wa’abotheyak w' abad’at sham ‘elohim ‘acherim “ets
wa’aben.

Deut28:36 shall bring you and your King, you set you, to a nation
neither you nor your fathers have known,
and there you shall serve other mighty ones, wood and stone.

36> &ﬂa'yé.'ym, Kt’)pu')s o€ KAl Tovs fipxov*ré.s oov, oS €av Ka'racr'r'ﬁo"ns ém oceavToV,
ets €Bvos, O ovk émloTacal oV Kal oL TaTEPES 00V, kal AaTpevoels ékel Deols eTépols,
EOAous kal Atbous.
36 apagagoi se kai tous archontas sou, katastesés seauton,

May take you and your rulers, you should place yourself,

ethnos, ho ouk epistasai sy kai hoi pateres sou,
a nation you have no knowledge of yourself nor your fathers;

kai latreuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois.

and you shall serve there other deities of wood and stone.

wawoa (Y49 ayaywdy (wwd aywd xaiagyar
AYW 33T Y1asr- w4
DRy 522 PR Sun’ maw mmt

TRY Y NN

37. w’ I’shamah I'mashal w'lish’ninah ha amim
=-y’'naheg’ak shamah.
Deut28:37 a horror, a proverb, and a taunt the people

drives you there.
\ bl ~ 9 2 7 \ ~ \ / 2 ~ ~ b4
37> kal éom éxkel év atviypaTt kal mapaBodd) kal SunynpaTt év maow Tols ébveoiv,
3 b ’ / ~
€ls oVs AV ATaydym o€ KUPLOS EKEL.

37 kai ekei en ainigmati kai parabolé kai diegémati

And there an enigma, and a parable, and a tale,
tois ethnesin, apagage se ekei.
the nations should take you there.

A9943 TICFHL Y JF4X @0y7 3awm fanyx 99 09T
STITNT 2P0 9D NORN LYRI NI XORIA 37 vIarnS

38. zera” rab totsi’ hasadeh um’ at te’esoph ki yach's’lenu .

Deut28:38 You shall bring out much seed to the field but you shall gather in little,
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for the locust shall consume it.

38> omépp.a moAV €€oloels els TO medlov kal OAlya elooloeLs,
&1L kaTédeTaL avTa 1 dxpls.
38 sperma poly exoiseis eis to pedion kai oliga eisoiseis,
seed Much you shall bring forth in the plain, and little shall be carried in,

hoti katedetai auta he akris.
for shall eat them the locust.

axwx-4/ YAy xagoy o®x WaW4y s
XOX3 YLy 4X Y 94X 47
TOWRTRD 77 D72V YR DR2uS

Y2 MT 229987 9D RN 8O

39. R’'ramim tita™ w’ abad’at w'yayin lo’~thish’teh
w'lo’ the'egor ki tho’k’lenu hatola ath.

Deut28:39 You shall plant and cultivate vineyards, but you shall neither drink of the wine
nor gather the grapes, the worm shall devour them.

39> dpmeddva puTeloels kal kaTepyd Kal otlvov ol Trlecat
9 \ 9 / bl 9 ~ 74 / 9 \ e ’
o0de evdpavinom €& adTod, 8T kaTadpayeTar adTa 6 ok®AME.
39 ampelona phyteuseis kai katerga kai oinon ou piesai
A vineyard you shall plant, and you shall work it, and wine you shall not drink,

oude euphranthésé ex autou, kataphagetai auta ho skoléex.
nor shall you be glad it, shall eat it the worm.

Yr91-Y9 Y va3ar waxaxa
Yxa= fwa Y yvEx £ gy
721337523 T2 MM BN
0T S D 0N 8O e
40. zeythim yih'vu l =g’bulek w’shemen lo’ thasuk ki yishal zeytheak.

Deut28:40 shall have olive trees your border
but you shall not anoint with the oil, your olives shall drop off.

b ~ b4 ’ b ~ ~ e 7
(40> e)\a LaL ECOVTAL OOL €V TTACL TOLS OPLOLS OO0V,

\ ¥ 9 ’ %4 9 / e 9 ’
KaL €>\(1.LOV OV XPLOTy OTL EKPUVTTETAL T €>\0.L0. gov.

40 elaiai esontai tois horiois sou,
Olive trees shall be to your borders,
kai elaion ou chrisé, ekryéesetai hé elaia sou.
but with olive oil you shall not anoint, shall flow away your olive.

AIVI Y Ay YO vaAaro4dy A dyx xvysy YAy da
33 1077 D P MRS TN Niagy o3 Nn
41. banim ubanoth tolid w'lo’-yih’yu lak ki yel’ku bashebi.
Deut28:41 You shall have sons and daughters but they shall not be yours,
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they shall go captivity.

e \ \ )4 / \ 9 ” 7
41> viovs kal BuyaTépas yevvnoeLs, kal ook éoovTal oo*

b4 / \ bl 2 4
amelevoovTal yap €v alypalwolia.

41 huious kai gennéseis, kai ouk esontai soi;
Sons and you shall bear, but they shall not be yours,
apeleusontai aichmalosia.

they shall go forth in captivity.

ey wea yxyag 9y yro- Y a
IDEDET WA ORTN V791 Y TOpan
42, ="ets’ak uph’ri ‘ad’mathek y'yaresh hats’latsal.

Deut28:42 The cricket shall possess 2!l your trees and the produce of your ground.

’ \ / ’ \ \ / ~ ~ bl 4 e 9 4
42> mavta Ta EOAwa cov kal Ta yevrpaTta Ths yfis oov é€avadmael 1 épuatf.

42 ta xylina sou kai ta genémata tés ges sou exanalosei hé erysibeé.
your woods and the produce of your land shall completely consume the blight.

30y 30y yilo 3cler y399P3 W4 4134
BRYW 38YW 4aq4x x4y
TPYR oY TRV MRy TITP3R WR Taman

IR IR TN TN

43. hager ya aleh yvak ma™lah ma™lah

w’atah thered .

Deut28:43 The alien is shall rise you higher and higher,
but you shall go down and

e / e’ bl bl 4 b4 / 9\ \ » ”
(43) (o) 1TpOO"T’|>\UTOS, OS €ECTLY €V OOL, (IVG.B'T]O'GTG.L €TIL O€ AVW AVW,

\ \ 4 /’ /’
ov d¢ kaTafmnon KaTw KATY®

43 ho prosélytos, estin , anabésetai se and ano,

The foreigner is shall ascend you upward and upward;
sy de katabésé H

but you shall go down and

w44 3131 473 vIvOX 44 Ax4y yrda 4734
:9Y<( 313X x4y
WRED YT NI AP0 XS IR :n‘?z NI N

332 IR TP

44. hu'’ yal'w’'ak w lo’ thal’'wenu hu’ PPro’sh w I’zanab.
Deut28:44 He shall lend to you, but shall not lend to him;
he the head, and the tail.

44> 0UTos daviel oo, oU 8€ ToLTW 0V daviels: ovTos €oTal kedpadm, oV de éom ovpa.
44 houtos daniei soi, sy de toutd ou danieis;

This one shall lend to you, but to this one shall not lend;
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houtos kephalé, sy de oura.
this one for the head, and for the tail.

a0 Yy way yyjaqr ad43 xy{{Pa-¢y yilo v43v4s
raxeny qywd yiads arai yes xoyw 4773y yaywa
PR W4 PRXPUY

Ty TRlm DT APRT niSopI-5 7o w3
POER TED TR MY 5iP3 pyny K57 TReT

T3 TN PR
45. uba’u yak ~haq’laloth ha'’eleh ur’daphuak w’hisiguak hisham'dak

=lo’ shama™at »'qol lish’mor mits'wothayu
w’chuqothayu tsiuak.

Deut28:45 So 2!/ these curses shall come on you and pursue you and overtake you
you are destroyed, you did neot listen (o the voice of
by keeping His commandments and His statutes He commanded you.

\ 9 4 9 \ \ ~ e V4 G \ ’ ’
45> kal éledoovTar émi o€ MAoal al kaTdpat avTa kal kaTadiwfovTal oe
\ / ’ %4 ”n b / \ & N 9 4
kal kaTaAfpovTal o€, €ns dv éodebpeton oe kal €ws Gv amoléa ok,
%4 9 b / ~ ~ 4 ~ ~ ’ \ bl \ 9 ~
8TL ok elomkovoas Tis dwviis kvptov Tod Beod cov PpuAd€al Tas évrodas adTod

\ \ /’ 9 ~ 174 b ’ 7
Kal Ta SitkatwpaTta avTod, 6oa EveTelAaTo ToL.

45 kai eleusontai se hai katarai hautai kai katadioxontai se

And shall come you these curses, and they shall pursue you,
kai katalempsontai se, exolethreuség se

and overtake you, they shall utterly destroy you,
kai apolesé se,

and they shall consume you.

ouk eisekousas tés phonés
you did not listen to the voice of ,

phylaxai tas entolas autou kai ta dikaiomata autou, eneteilato soi.
to guard his commandments, and his ordinances, I gave charge to you.

W(yo-ao yoqz gy xJryly xv4d Y9 vaayae
0Py YD npind1 NG T3 1M
46. w’hayu b’ak I'oth ul’mopheth ub’ - .

Deut28:46 They shall become on you for a sign and for a wonder
and on

46> kal éoTaL év ool oMNpEla KAl TEPATA KAl €V TY TMEPRATL 00V €ws ToD aldvos,
46 kai estai ¢n soi semeia Kkai terata
And they shall be for signs ‘o you, and miracles,

kai en ,
and among

AMYWI YAaAl4 Avar x4 xago-4 W4 xpxar
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47. lo’-"abad’at ‘eth- sim’chah
u lebab merob ol.

Deut28:47 you did not serve joy

and heart, the abundance of /! things;

A47> &vB’ v odk EldTpevoas kvplw Td Bed cov év eddpoaiiv
kal ayabf) kapdla dua 70 mAf0os mavTwV.
47 ouk elatreusas euphrosyné
you did not serve gladness,
kai agathé kardia to plethos
and with a good heart, the multitude of </ these.

2°45 Y3 arar YIHIWA V4 YL 914 x4 xagoyug
Y 4FH3Y Y9103y 4yr 3y

Yx4 paiwwa ao yq4yn-Jo /x99 Jo Yxyy

203 3 T WYY WY IR ATaYIme
ploliy ol gint WalnbitiE BN al)

RN AT Ty JO8ET0Y O3 Sv o

48. w' abad’at ‘eth-‘oy’beyak y’shal’chenu bak b’ra”ab ub’tsama’
ub’“eyrom ub’choser w’nathan "ol bar'zel “al-tsaua’rek hish’'mido ‘othak.

Deut28:48 therefore you shall serve your enemies shall send against you,
hunger, in thirst, in nakedness, and in the lack of 2!l things;
and He shall put an iron yoke on your neck He has destroyed you.

\ 4 ~ 9 ~ I3 9 ~ 4 9 \ /7 9 ~
48> kal AaTpeioels Tols éxbpols oov, ods émamooTeNET KUPLOS ETL O€, €V ALLD
\ 9 ’ \ 9 4 \ 9 9 7’ /
kal év dlifseL kal év yupvoTNTL Kal év éxdelfeL TaAVTOV®
\ 9 4 \ ~ 9 \ \ /7 4 (%4 ”n 9 4
kal émbnoeLr kAoLov oLdmpodv ém TOV TpaxMAOV cov, éws Av éEolebpedon oe.

48 kai latreuseis tois echthrois sou, epapostelei epi se,
And you shall serve your enemies shall send as a successor over you
limg kai en dipsei kai en gymnotéeti kai en ekleipsei 5

hunger, and in thirst, and nakedness, and in want of things.
kai epithései kloion sidéroun ton trachélon sou,
And he shall put a collar of iron your neck,

exolethreusé se.
he should utterly destroy you.

n943 ARPY PUIY Ay YO AraT WA a
wpywd oywx—4( w4 A qWSR A4an qw4hy
PINT TEPR PINTR A TP T Ko
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49, yisa’ yak goy merachoq miq’tseh ha'arets
yid’eh hanasher goy lo’~thish’'ma” I'shono.
Deut28:49 shall bring a nation you afar, the end of the earth,
the eagle swoops down, a nation language you shall not understand,

49> émaer kOpLos émi o€ €Bvos paxpobev am’ éoyaTov Ths yiis
woel Sppmpa detod, €Bvos, 6 ok dkovam Ths Pwviis adToD,
49 epaxei se ethnos makrothen eschatou tés ges
shall bring you a nation far off the end of the earth,

hormema aetou, ethnos, ho ouk akousé tés phonées autou,
the impulse of an eagle, a nation of you shall not hear its voice;

gt 4 Py J9=C YY) w4 w4 YY) =0 Arso
T XD WD) 1T 0D RN Wiy o2 Ty Mo

50. goy “az panim lo’-yisa’ phanim I'zagen w’ lo’ yachon.

Deut28:50 a nation of fierce countenance shall have no respect for the faces of the old,
nor show favor to

b4 2 \ ’ %4 9 ’ 4 4
<50> €Bvos dvardes mpoormw, SoTLs 0¥ Bavpdoel mpocwmov mpeofiTou

\ ’ 9 9 /
KQL VEOV OVK EAeTTeL,

50 ethnos anaides prosop9, ou thaumasei prosopon presbytou

a nation impudent in its face shall not admire the face of an old man,
kai ouk eleéseli,

and for shall not show mercy.

yaywa ao yxyag-aiqJy yxyas a4 Jy4vs

Y74 W qaray wydax e Y g 4wa4d w4
YX4 et 943 40 yy4n xqxwoy

TR TY ORISR FMATI TR O8N

TDON MW TR WA AT T2 REIRD win

FTANR ATIART TV TINE 0w
51. w'akal p’ri b’hem’t’ak uph'ri-‘ad’math’ak hisham’dak lo’-yash’ir 'ak
tirosh w'yits’har sh’gar ‘alapheyak w' ash’t’roth ha’abido ‘othak.
Deut28:51 And it shall eat the offspring of your herd and the produce of your ground
you are destroyed, also leaves you no , wine, or oil,

nor the increase of your herd or the young of
they have caused you to perish.

<S> kal kaTédeTal Ta ékyova TOV KTNVAV 0OV KAl TA YEVILATA THS YT)S 0OV HOTE LT
kaTaALmelv oot alTov, oilvov, E\atov, Ta BoukdAia T@v Bodv cov

kal To Tolpvia TOV mpoPaTwv cov, éws Gv dmodéon o€

51 kai katedetai ta ekgona ton ktenon sou kai ta genemata tés gés sou

And it shall devour the progeny of your cattle, and the produce of your land,
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meé katalipein soi , oinon, elaion, ta boukolia ton boon sou

to not for you , wine, olive oil, herds of your oxen,
kai ta poimnia , apolesé se
and the flocks of , it should destroy you,

X393 YA XYH xaq a0 yaqow-Jy9 y/ qrays
Yr44-CY3 Y33 He3 Ax4 4w4 xXyqnIay

Yr44-dy3 yaqow-Cys y< qray

¥ Yyrads arar yxy qw4

M2 0T D7D 7Y VYOI TP 1mm o
TEIRTODI T3 OUI PR W NNEIM
TETNTOD3 PIWYO23 7 I

S TTON MY 101 W

52. w'hetsar I'ak =sh” areyak redeth chomotheyak hag’bohoth
w’hab’tsuroth ‘atah boteach bahen =‘ar’tsek w’hetsar I'ak
=sh’ areyak =‘ar'ts’ak nathan lak.
Deut28:52 It shall besiege you your towns vour high and fortified walls
you trusted come down your land, and it shall besiege you
your towns your land has given you.

\ 9 ’ 9 /7 ~ 14 ’
52> kai éxTpldm o€ év maoars Tals mOAeoiv cov,
%4 ”n ~ \ ’ \ e \
éws av kabarpebdov Ta Tetym cov Ta vmAa
Kal Ta oxvpd, €’ ois ov mémobas ém’ adTols, €v maOY T1) Y1) COvL,
\ ’ 9 4 ~ 14 ’ q ” V4 4 e 14
kal OAlfeL o€ év maoals Tals mOAeotv cov, als Edwkév gou kpLos 0 Beds cov.

52 kai ektripsé se tais polesin sou,
and should obliterate you your cities,
kathairethosin ta teiche sou ta huyela
should be demolished your walls, the high

kai ta ochyra, sy pepoithas autois, té geé sou,

and the fortified ones you rely them your land.
kai thlipsei se tais polesin sou, edoken soi

And it shall afflict you your cities, gave to you

YYX) v YyAxysy yays qws y1es a4 x{y4v s
Y914 Y PArA-qW4 PYRYIY vy s yiads avar
P70 WY TN TR W3 ALITNR NoINI

3TN TP PUEITWN PAXRIY TR ION I

53. w'akal’at =bit'n’ak b’sar baneyak ub’notheyak nathan-I'ak
matsor ub’'matsoq =yatsiq I'ak ‘oy’beak.

Deut28:53 Then you shall eat of your body, the flesh of your sons
and of your daughters has given you,
the siege and in the distress by your enemy shall oppress you.
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53> kat daym Ta ékyova Tis koLAlas gov, kpéa VLAV cov kal BuyaTépwv cov,
8oa €dwkév ool kUpLos 0 Beds oov, év T oTevoywpla oov katl év T4 OALeL oov,
M O\lPseL o€ 6 éxBpds Tov.
53 kai phage tés koilias sou, krea huion sou

And you shall eat of your body, the meat of your sons
kai thygateron sou, edoken soi ,

and your daughters, gave to you

té stenochoria sou kai en té thlipsei sou, hé thlipsei se ho echthros sou.
your straits, and in your affliction, in shall afflict you your enemy.

TIH4I TY0 09X A4y AJoay Y9 Y93 Wi 43
XYL 4W4E TAYS9 XTI TPIH XW4IY
NI Y YIR TR 1P T3 00 UONRT

anbinhl WL?ZS 1733 N3 ﬁPT[ ﬂWN31
54. ha'’ish harak b’ak w’he anog tera” “eyno b’achiu
ub’esheth cheyqo ub’yether banayu yothir.

Deut28:54 The man who is tender among and delicate,
his eye shall be evil his brother and the wife he cherishes
and toward the rest of his sons remain,

54> 0 amados év ool kai 6 Tpudepos adpodpa Packavel T® 6GOaARD TOv adeAPpov
KaL 'r'r\]v yvvaikao T'f]v év TO K(’))\'rrq) avToV KAl TO Ka'rG.)\e)\eLp.p.éva Tékva,
a 4v kataderdpdq) adTod,
54 ho hapalos en soi kai ho trypheros baskanei
The one tender among , and the delicate shall charm

t0 ophthalmg ton adelphon kai tén gynaika ten en tg kolpg autou
with his eye his brother, and the wife in his bosom,

kai ta kataleleimmena tekna, kataleiphthé autou,
and the left behind children, should be left to him;

T 4wA A9 Y4 W4 vAY9 WY WAY a4l xx¥ss
Yrqow-ys Y4 Yy PAna w4 Prrysr qrrys Oy
S=ragin Y53 SoNT WR 13 IR oo TN naR:
SPIYETOD3 TN [0 I W piznd) TiEna O3

55. miteth I'achad mehem mib’sar banayu yo’kel mib’li hish’ir-lo b’matsor
ub’'matsoq yatsiq I'ak ‘oyib’ak =sh’"areyak.

Deut28:55 so that he shall not give even one of them any of the flesh of his sons

he shall eat, since he has no else left, in the siege and in the distress
by your enemy shall oppress you your towns.
55> doTe dodvar évi adTAOV Ao TAV TapkdV TdV Tékvav adTod, ®v av kaTéad,
dua 1o pm kaTalerdBival adTd pmbev év T4 oTevoywpla cov kal év T OAlfeL oov,
1M av OAlwolv oe ol éxBpot cov év mhoars Tals moOAeaiv cov.
55 hoste dounai heni auton ton sarkon ton teknon autou,
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so as to give one of them the flesh of his children

katesthe, dia to meé kataleiphthenai autg
he should eat, because of the not having left behind to him

en t€ stenochoria sou kai en té thlipsei sou,
in your straits, and in your affliction,

thlipsosin se hoi echthroi sou tais polesin sou.
in should afflict your enemies your cities.

nq43-d0 Ara adN977y AxFI-44 94 Ayear Y9 Aydase
AX99Y AYIIT APTH WA 439 aYro 09X y4¥yy Joxay

PONTTOY 280 MR107R2 MN0ITND WY MY 73 a0
PR32 M237 AR WONI APV YOR T 13v0Tn

56. harakah b’ak wha"anugah lo’-nis'thah kaph-rag’lah hatseg “al-ha’arets
mehith’” aneg umerok tera” 'ish cheyqah ubib’nah ub’bitah.

Deut28:56 The refined and delicate woman you,

would not venture to set the sole of her foot on the ground for delicateness
and for refinement, shall be evil the husband she cherishes
and her son and her daughter,

56> kal M amadn év Op.iv kal 1 Tpudepa adpodpa, N5 oVl Telpav ENafev
0 movs avTs Palvewy éml THs yiis Sua TNV TpudepdTMTa Kal dd TV amaAdTTa,
Baokavel 7@ 6$OaApd adThs Tov dvdpa adTis TOV év T® KOAT® adTHS
kal TOV viov kal T Buyatépa adris
56 kai hé hapalé en hymin kai hé tryphera sphodra,

And the tender you, and the delicate one exceedingly

ouchi peiran elaben ho pous autés bainein tes ges

of has not an attempt taken with her foot to go the land
dia tén trypherotéta kai dia ten hapalotéta,

because of the delicacy, and because of the tenderness -
baskanei ton andra autés ton en tg kolpg autes

she shall charm with her husband, the one near her bosom,
kai ton huion kai tén thygatera autés

and son and daughter her;

331Y99y 3¢9 Y3 9Y xnyax axawiays

PYRYIT ArRYI XTI (Y-IFHI YY4xmay alx w4
Yqowg Y94 Yy fara w4

73337 77290 IR NED AmowIaT:

PRI Ni¥RD TNED SD-TN3 0DIRNTID ToR Wi

SPIYEI TN TP PORY Wi
57. ub’shil’yathah hayotseth rag’leyah u>'baneyah teled

=tho’k’lem b’choser=l0! basather b’'matsor ub’matsoq
yatsiq I'alz ‘oyib’ak Hish' areyak.
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Deut28:57 and toward her afterbirth which comes out her legs

and her sons she bears; she shall eat them secretly
lack of else, in the siege and in the distress
by your enemy shall oppress your towns.

\ \ J4 9 ~ 9 \ \ ~ ~ 9 ~ \ \ / e N /
<S7> kat 16 YopLov avThs T0 €€eABov dua TdV PMPdV adTHs Kal TO Tékvov, O GV TEKM*

/ \ 9 \ \ \ b4 / ~ 9 ~ ’
kaTadayeTal yap avTa dua TTv évdelav mAvTwv KpudT) €V TT) CTEVOXWPLA GOV

kal év T OAlfer cov, 1) OAlfeL oe 6 éxBpds cov év Tals moAeotv Gov.

57

kai to chorion autés to exelthon ton meéron autes
and her afterbirth coming forth her thighs,

kai to teknon, teke;

and her child she should give birth to -

kataphagetai auta tén endeian kryphé en té stenochoria sou

she shall eat them the lack of all things, secretly, in the straits.

kai en t€ thlipsei sou, hée thlipsei se¢ ho echthros sou ¢n tais polesin sou.

and in your affliction by shall afflict your enemy in your cities,

X433 39YX3 2994~ Y- x4 xywol qywx £/[~W4 s
A3yya ywa-x4 3441 AT PF3 Y1 9xy3
¥y33al4 Arar x4 AT £47/3ay

PNTA AT 02T NR Miy? nwn Xo-oRm
72237 Q@I ARTND M0 1993 0033
TON T DRI XD

58. ‘im=lo’ thish’mor la asoth ‘eth-:al=dib’rey hatorah hazo'’th hak’thubim

sepher hazeh I'yir'ah ‘eth-hashem hanik’bad

w’hanora’ hazeh ‘eth .

Deut28:58 [f you are not careful to observe 2!l the words of this law which are written

this scroll, to fear this honored and awesome name, ,

58> éav p.'ﬁ ei,(ralco{)o‘"q*re TTOLETY TAVTA TA f)'r']p,a*ra TOU vc')p,ov TOUTOVL TQ 'ye'ypap.p.éva

)
€V

70 BLPAlw ToOTw dpoPelobar T Svopa TO évTipov

\ \ \ ~ 4 \ 4
kat 76 favpacTov TodTo, kOpLov Tov Bedv cov,

58

me eisakouséte poiein ta hremata tou nomou toutou
you should not hearken to do the discourses of this law,

ta gegrammena en to biblio toutd phobeisthai to onoma to entimon

the ones being written in this scroll, to fear name valued

kai to thaumaston touto, ,

and this wonderful -

XA XyyYy Yoq= xvyy x4y yxyy-x4 arar £J3vs
WAy LYy Wwaoq4 WAL Uy xXvYW4Yy
M5 NI YL NIDR DR TNDRTRN T XD 03

:D7IRRD DOV DI DMK
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59. w'hiph'la’ ‘eth-makoth’ak w'eth makoth makoth g’doloth
w’ne’emanoth wachalayim ra’im w’ne’emanim.

Deut28:59 then shall make your plagues marvelous
and the plagues of , even great plagues, and persistent ones,
with evil and last-long sickness.

\ / /4 \ / \ \ \ ~ ’ 4
59> kai mapadoaceL kUpLos Tas TANYAs cov kal TAs TATYAs ToD TTEPRATOS GOV,
mANyas peyddas kal BavpaocTds, kal vocovs movipas kal mMOTAS
59 kai paradoxasei tas plégas sou kai tas plégas

Then shall render notorious your calamities, and the calamities

, plegas megalas kai thaumastas, kai nosous ponéras kai pistas
of , calamities great and surprising, and diseases severe and sure.

YAy avay-Cy x4 ¥y39 351wave
I vRIAY JAVJ]Y X4 V4
DI0%R MO MY 3 WMo

12 PIT OTIER DT WY
60. w’heshib H’ak ‘eth o -mad’weh Mits'rayim
yagor’at mip’neyhem w'dab’qu bak.

Deut28:60 He shall bring back on you 2! the diseases of Egypt
you were afraid their presence, and they shall cling to you.

\ 9 /7 9 \ \ ~ \ 9 I4 9 4 \ 14
60> kal émoTpédel ém oe maoav Ty 630vny AlydmTov TNV Tovmpdv,
e\ ~ 9 \ /7 9 ~ \ / 9 ’

Mv drevAafod amo mpoowToL AOTAV, kal koAAnBnoovTaL év ool.

60 kai epistrepsei ¢pi se tén odynén Aigyptou tén ponéran,
And he shall turn you the grief of Egypt, the severe grief

dieulabou prosopou auton, kai kollethésontai en soi.
you were on guard in front of them, and they shall cleave to you.

A9rXA T3 Iv<yY 4C VL AYY-YY Ay Y6
yawwz ao ya /o gyai Wloi x4x3
7RI (D03 202 XD WX Man=52) o5 maxo

S[TRET TY T2V AT DOV NN

61. gam =chali w'>a/=-makah lo’ kathub b’sepher hatorah hazo’th

ya’lem “aleyak hisham’dak.

Deut28:61 Also sickness and plague , not written in the scroll of this law,
shall bring on you you are destroyed.

61> kal maoav palakiav kal TACAY TAMYNY THV P YEYPOLLEVTV,
kal maoav TNV yeypappévnvév 0 BuBAle Tod vopov TodTov émdEel kOpLos ém o€,
éws Av €éEoAebpedon oe.

61 kai malakian kai plégen tén mé gegrammenén
And infirmity, and calamity not being written,
kai tén gegrammeneén en to biblio tou nomou toutou
and being written in scroll of the law this,
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epaxei epi se, exolethreusé se.
shall bring upon you, he should utterly destroy you.

JXTAR WL XPX @0F XY I YX44W)T 62
YAal4 arar v xoyw 47y 990 yaAywa 2 9yvyy
DOM0 W8 NOR YR "DR3 DNTRYI) 30

o M 593 pyny 85703 31% omwn 230900

62. w'nish’ar’tem bi m’ at tachath heyithem

k' hashamayim [arob ki-lo’ shama™at b'qol .
Deut28:62 Then you shall be left few in , you were as numerous
as of heavens, you did not listen to the voice of

<62> kal kaTalerdpbnoeade év dplBd Bpayetl avh’ dv 8T fTe doel Ta doTpa

70D oVpavod T® TATPeL, ETL 0VKk elomkovoaTe THs Pwvils kuplov Tod Beod VpdV.

62 kai kataleiphthésesthe en brachei
And you shall be left behind in few
éte hosei tou ouranou o pléthei,
you were as of the heavens in multitude,

ouk eisekousate tes phoneés
you did not hearken to the voice of

yyx4 32823 Yyilo ayai ww-qw4y 3iaves

yyx4 s 943l yyado Ayar wawa gy yyxg xyIady
AXWA AYW-4 9 Ax4-qw4 Fyada Joy WxuFIy Wyx4 azywaly
M37TP1 DONY 30T B2V MY bR 13T
TRYTPY D08 TUINT? DRy 1Y) o 12 020y

ARG RETNI ONTEN TRTNT S DRmen oony

63. w’ ka’asher-sas kem I'heytib ‘eth’kem

ul’har’both ‘eth’hkem ken yasis kem I'ha’abid ‘eth’kem ul’hash’mid
‘eth’kem w'nisach’tem ha’adamah ‘asher-‘atah ba’-shamah I'rish’tah.
Deut28:63 that as delighted you to prosper you,

and to multiply you, so shall delight you to make you perish

and to destroy you; and you shall be torn the land

where you are entering to possess it.
<63> kal éoTal 6v TpomOV €VPpavin kipLos éd’ VLY €V ToLfjoaL Vpas

\ ~ e ~ 14 9 / 4 9 9 ¢ ~ 9 ~ e ~
kal TANBOvar vpds, obTws eddpavinoerar kOpLos éd’ ptv eé€odebpedoar vpas,

\ / b4 \ ~ ~ 2 o e ~ 2 4 b ~ ~ 9 /
kal €€apbnoeode amo s yfjs, els v Vpels elomopeveste ékel kAmpovopfioar adTNV.

63 kai tropon euphranthé hymin eu poiésai hymas
And as was glad you, good to do for you,
kai plethynai hymas, houtos euphranthésetai hymin exolethreusai hymas,
and to multiply you; so shall be glad you to utterly destroy you,
kai exarthésesthe tés ges, eis hen hymeis eisporeuesthe ekei kleronomésai autéen.
and to lift you away the land which you enter there to inherit it.
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64. wehephits’ak =ha amim miq’tseh ha'arets
w' ad-q’tseh ha'arets w' abad’at sham ‘elohim ‘acherim
lo’-yada™at ‘atah wa’abotheyak “ets wa’aben.

Deut28:64 And shall scatter you peoples, one end of the earth
the other end of the earth; and there you shall serve other mighty ones, wood and stone,
you or your fathers have not known.

\ ~ / e 4 2 ’ \ ¥ b4 9 ¥ ~ ~
64> kai draomepel oe kVpLos 0 Beods cov els mavTa Ta €Ovm am’ dxpov TS YTis
14 9 ~ ~ \ 4 2 ~ ~ e / / \ ’
éws dkpov Ts s, kal dovAeloels ékel Beols €Tépors, EOAoLs kal Atbous,

¢ 9 5> 1 \ e ’
Ol\)S OVUK TTLOTW OV KAl OL TTATEPES GOV,

64 kai diasperei se ta ethné
And shall disperse you the nations,
akrou tes ges akrou tes ges,
the tip of the earth, the other tip of the earth.

kai douleuseis ekei theois heterois, xylois kai lithois,
And you shall slave there to other mighty ones of wood and stone,

ouk éepisto sy kai hoi pateres sou.
have no knowledge of you, nor your fathers.

Y47y uryy arar -4y oi4x £ ¥3a3 Yavidves
WJY Yrs4ar Yayao yradyy =19 3¢ yw y< avar yxyy
210727 mim TATTRDY vrann 8O oo oviagamo

W) TIANTY B2y 1021 7 22 oy 2 M o))

65. ubagoyim hahem lo’ thar'gi"a w'lo’~ manoach I'kaph-rag’leak

w’nathan lak leb ragaz w’kil’yon w'da’abon naphesh.

Deut28:65 Among those nations you shall find no rest, and no resting place
the sole of your foot; but shall give you a trembling heart, failing of ,

and despair of soul.
b \ \ bl ~ v bl ’ 9 b /’ 9 ’ 9 \ ’ /’
<65> dAAQ kail év Tols €Bveoiy éxkelvols oUk AvamadoeL o€, 008’ oV P YévmTaL oTAoLS
~ ~ 7 \ ’ /’ ~ ’ /7 ~
T® {xveL 100 mod0s oov, kal dwaoeL gou kUPLos kel kapdlav etépav abupodoav

kal ékAetmovtas 6pBadpovs kal Tnropévny YPuymv.

65 kai en tois ethnesin ekeinois ouk anapausei se,
also in those nations he shall not rest you,
oud’ ou me stasis tp ichnei tou podos sou,
nor in any way stationary the sole of your foot.
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kai dosei soi kardian heteran athymousan

And shall give to you heart another being depressed,
kai ekleipontas kai tekomenén psychén.
and failing , and a melting soul.

a1y ¥¢ Ya4dx yan riaves
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66. W’ chayeyak t'lu’im l'ak
uphachad’at lay’lah w'yomam w’lo’ tha’amin b’chayeyak.

Deut28:66 So your life hang in doubt you;
and you shall be in dread night and day, and shall have no assurance of your life.

\ ¥ e 4 ’ 9 /7 ~ 9 ~
66> kai éotar 1) Lwm oov kpepapévn dmévavt TOV 0PBaApdv cov,
kal poPmONom Mpépas kal vukTos kal od moTevoels T Lwi) ocov:
66 kai hé zoé sou kremamené ton ophthalmon sou,

And your life hanging your eyes.

kai phobéthésé hémeras kai nyktos kai ou pisteuseis té zo0€ sou;
And you shall have fear day and night, and not trust in your life.

P9 JxA-AY 9Y4Xx 99097 90 JxA-Y Y4x 999567
A49X W4 yaYaio ALY AUIX W4 ¥YI93( an)Y

TP3 IO MNP 27Y3Y 2P 1T MRA P33
TINTR WY Y TNTERY RN g 7327 ThEn

67. baboger mi-yiten “ereb uba“ereb mi-yiten boger mipachad 'bab’ak
tiph'chad u “eyneyak tir'eh.

Deut28:67 In the morning , Would that it were evening!
And at evening , Would that it were morning! because of the dread
your heart you dread, and of your eyes you shall see.

\ A\ ~ ~ ”n )4 e )4 ° \ \ e )4 b ~ ~ ”n )4
<67> 70 mpwi épets Ilds dv yévorto éomépa; kal To €omépas épels Ilds dv yévorTo
/o b \ ~ J4 ~ ’ o /
mpwL; amo Tod $poPov T1s kapdias cov, & pofmino,

0 \ ~ e ’ ~ 9 ~ o P
Kal Ao TOV opapaTev Tev 0dHadpdv ocov, wv dm.

67 to proi Pos an genoito hespera?
In the morning » O how it might become evening.
kai to hesperas Pos an genoito proi?
And in the evening , O how it might become morning;
apo tou phobou tés kardias sou, ha phobethésé,
from the fear of your heart of you shall have fear,
kai ton ophthalmon sou, Ops€.
and of your eyes you shall see.

Y Axqy4 W4 Y949 xyY49 YA qny arar ysiwayes
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Yragol Y4l yw yxqyyxay ax44l avo JaFx-4(
AYP JA4T XTHIWCY

TP ORTRY WX 773 MNRD DR M T3
T3NS oY opDRnM ANRTD TV AonTRD
0 Mp N NIMpES) ovTaYd

68. weheshib’ak Mits’rayim ba’anioth baderek ‘amar’ti 'ak
lo’~thosiph “od lir'othah w’hith’'makar’tem sham 'oy’beyak o abadim w'lish’phachoth
w’eyn goneh.
Deut28:68 shall bring you back to Egypt in ships, by the way about
I spoke to you, You shall never see it again! And there you shall be sold
your enemies ¢ male servants and 2< emale servants, but there shall be no buyer.

<68> kail dmooTpéeL oe kpLos els AlyvmTov év mAolols
\ A tQA % 9 4 124 ’ ~ LA
kal €v 1) 08®, N elma O¥ mpocbnoeote €t L8etv adTHV-
kal mpabnoeode éxel Tols éxBpots VAV els maldas kai mardlokas,
Kal OUK €0TAL O KTOLEVOS.

68 kai apostrepsei se Aigypton en ploiois kai en té hodg,
And shall return you Egypt in boats, and in the way
eipa Ou prosthésesthe eti idein auten;
I said, You shall not proceed again to behold it.
kai prathésesthe ekei tois echthrois hymon cis paidas kai paidiskas,
And you shall be sold there to your enemies manservants and maidservants,

kai ouk ho ktomenos.
and none acquiring you.
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